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การประกอบสรางเร่ืองเลาความเปน(คน)อ่ืนในวรรณกรรมแปลชุด Little House  

 
กรญาณ เตชะวงคเสถียร0

1 

 

(Received: March 1, 2021; Revised: December 20, 2021; Accepted: December 30, 2021) 
 
บทคัดยอ 

 งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปน 
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปน(คน)อ่ืนผานการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Little House in the Big 
Woods และ Little House on the Prairie ในชุด Little House เปนภาษาไทย ท้ังยังเปนการศึกษาบทบาท
ของผูกระทําการแปล (เชน นักแปล บรรณาธิการ และสํานักพิมพ) แมวาวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้นําเสนอ
เรื่องราวเก่ียวกับยุคสรางชาติของสหรัฐอเมริกา แตมีเนื้อหาบางสวนท่ีนําเสนอเนื้อความท่ีมีการเหยียดเชื้อชาติ 
เปนผลใหเกิดเหตุการณถอนชื่อผูประพันธเรื่องดังกลาวออกจากชื่อของรางวัลทางวรรณกรรมเยาวชนจาก
สถาบันหนึ่งในสหรัฐอเมริกา ใน พ.ศ. 2561 การศึกษานี้จึงมุงเนนศึกษาการประกอบสรางเรื่องเลาความเปน
อเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะ “ความเปน(คน)อ่ืน” ผานการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง
ดังกลาวเปนภาษาไทย และศึกษาบทบาทของผูกระทําการแปล (translation agents) ในการประกอบสราง
เรื่องเลาดังกลาว งานวิจัยชิ้นนี้วิเคราะหตัวบทแปล ตัวบทแวดลอมตัวบทแปลและบริบทท่ีสงผลใหเกิดการแปล
ขางตนดวยทฤษฎีเรื่องเลาและแนวคิดความเปนอ่ืน งานวิจัยนี้พบวา เรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปน
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันถูกประกอบสรางข้ึนผานการแปล เชน น้ําเสียง และถอยคําภาษาท่ีใชในการแปล นักแปล
ในฐานะผูกระทําการแปลจึงมีบทบาทอยางยิ่งในการถายทอด และประกอบสรางเลาเรื่องเชื้อชาติชาวอเมริกัน
และชนพ้ืนเมืองอเมริกัน งานวจิัยนี้นอกจากจะเปนการขยายกรอบการศึกษาดานการแปลใหกาวพนการศึกษา
กลวิธีการแปลแลว ยังเปนการสรางองคความรูใหมในสาขาการแปลศึกษาในประเทศไทย ซ่ึงไมเพียงปรับใชได
กับการศึกษาการแปลจากภาษาตางประเทศเทานั้น แตยังปรับใชไดกับการประกอบสรางเรื่องเลาในการแปล
จากภาษาไทยท้ังในวรรณกรรมและสื่ออ่ืนๆ ไดอีกดวย  
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The Narrative Construction of the Others in a Translation of Little House 

 
Koraya Techawongstien2 

 
Abstract 

 The objective of this paper is to examine the narrative construction of American-ness 
and Native American-ness as the others constructed through a Thai translation of Little House 
in the Big Woods and Little House on the Prairie in the Little House series. The research also 
aims to study the roles of translation agents (including translators, editors and publishers). 
Despite their depictions of the American nation-building period, the series contains racist 
content and language in the books. This led to the removal of the author’s name from the 
children’s book award hosted by an American organization in 2018. This study, thus, focuses 
on the construction of the narratives of American-ness and Native American-ness as the others 
through a Thai translation and the roles of translation agents in the construction of such 
narratives. The research is conducted by analysing the translated texts, paratexts and contexts 
which influenced the translations through narrative theory and the concept of otherness. The 
research reveals that the narratives of the American-ness and Native American-ness were 
constructed through translation, including tone and word selections in the translated version. 
The paper also shows that the translator, as a translation agent, played a great role in 
conveying and constructing the narratives of the American-ness and Native American-ness. 
The paper not only broadens the scope of the research of translation studies but also 
contributes to the construction of a new body of knowledge in the field of translation studies 
in Thailand, which can be applied to study translations from foreign languages into Thai and 
translations of literature and other types of media from Thai into other languages.  
 
Keywords: Translated youth fiction, Narrative theory, otherness, Native American, American-
ness, Translation Studies   
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บทนํา 
แมวรรณกรรมชุด Little House เปนวรรณกรรมชุดโดงดังระดับโลกและไดรับรางวัลทางวรรณกรรม

มากมาย มีการตีพิมพซํ้าตลอดระยะเวลาตั้งแตการตีพิมพครั้งแรก และถูกดัดแปลงเปนหนังสือและสื่อรูปแบบ
ตางๆ เชน บทภาพยนตรโทรทัศน หนังสือภาพสําหรับเด็ก และหนังสือสําหรับการหัดอาน (Culture 
Surveillance Bureau, Ministry of Culture of Thailand, 2014, p. 14)  จน ถือได ว า เป นวรรณกรรม
คลาสสิกเลมหนึ่งของโลก แตสํานักพิมพฮารเปอร ผูตีพิมพวรรณกรรมชุดดังกลาวไดตัดสินใจปรับปรุงขอความ
บางสวนใน พ.ศ. 2496 เนื่องจากผูอานไดแสดงความไมสบายใจตอเนื้อหาท่ีมีการเหยียดชาติพันธุของ
วรรณกรรมชุดนี้ (Flynn, 2018) อยางไรก็ดี วรรณกรรมเยาวชนชุดดังกลาวยังปรากฏการนําเสนอภาพแทน
แบบเหมารวมของชนชาติพ้ืนเมือง และนําเสนอการเหยียดชนชาติตามทัศนคติของชาวอเมริกันในยุคสมัยนั้น
อีกหลายแหง จนกระท่ังไดมีการถอนชื่อรางวัลวรรณกรรมเยาวชนท่ีเคยถูกตั้งข้ึนตามชื่อผูประพันธใน  
พ.ศ. 2561 เนื่องจากเนื้อหาท่ีมีลักษณะเหยียดชาติพันธุท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุดดังกลาว “ไมสอดคลองกับ
คานิยมหลัก” ของสมาคมหองสมุดอเมริกันสําหรับเด็ก (The US Association for Library Service to 
Children [ALSC]) ซ่ึ ง เ ป น เ จ า ข อ ง ร า ง วั ล ข า ง ต น  (British Broadcasting Corporation, 2018) ท้ั ง นี้  
วรรณกรรมชุด Little House ไดรับการเผยแพรออกไปในภาษาอังกฤษซ่ึงเปนภาษาตนฉบับตั้งแต พ.ศ. 2475 
โดยอางอิงจากขอมูลเม่ือ พ.ศ. 2550 วรรณกรรมชุดดังกลาวมียอดจําหนายมากกวา 41 ลานฉบับใน
สหรัฐอเมริกา และไดรับการแปลออกเปนภาษาตางๆ จํานวนมากกวา 40 ภาษา รวมถึงภาษาไทย (Los 
Angeles Times, 2007)  

วรรณกรรมเยาวชนชุด Little House นําเสนอเรื่องเลาในวัยเด็กของลอรา อิงกัลล ไวลเดอร 
ผูประพันธท่ีใชชีวิตดวยความยากลําบากในชวงสรางชาติอเมริกา วรรณกรรมเยาวชนชุดนี้ชวยสะทอนภาพทาง
สังคมวัฒนธรรม ภูมิศาสตร และประวัติศาสตรของประเทศสหรัฐอเมริกาไดเปนอยางดี (Sukhontharot, 
1970) วรรณกรรมชุดดังกลาวจึงไดรับความนิยมตอเนื่องยาวนานท่ัวโลก ในประเทศไทยวรรณกรรมชุดนี้ไดรับ
การแปลโดยมีจุดประสงคเพ่ือใหเยาวชนไทยในสมัยนั้นไดเขาใจถึงภาพรวมของสหรัฐอเมริกาและความมุมานะ
ในการสรางชาติของชาวอเมริกันไดอยางชัดเจน (Sukhontharot, 1970) ผานเรื่องเลาความเปนอเมริกันและ
ความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House 

เรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House 
อาจถูกประกอบสรางข้ึนผานการเลาเรื่อง น้ําเสียง ภาษาและการแปลท่ีใชในการบรรยายลักษณะของกลุมคน
เหลานั้น ผูกระทําการแปล (translation agents) (หมายถึง นักแปล บรรณาธิการ และผูท่ีมีสวนในการ
ตัดสินใจดานการแปลตางๆ) จึงมีบทบาทอยางยิ่งในการเลาเรื่อง ถายทอด และนําเสนอออกมาเปนภาษา
ปลายทาง การเลาเรื่องผานการแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการกระตุน ปลูกฝง ขับเคลื่อน และชี้นําแนวคิดและ
มุมมองท่ีผูเขียนพยายามถายทอด โดยนักแปลและผูกระทําการแปลท่ีไดรับทอดมา ผานการเลือกสรรวิธีการ
เลาเรื่อง และการนําเสนอเรื่องเลาความเปนอเมริกัน ซ่ึงอาจถือไดวามีความเปน(คน)อ่ืนท่ีเปนตะวันตก 
(Western others) สูสายตาเยาวชนไทยในชวงเวลาท่ีถือไดวาเปน “ยุคสมัยอเมริกัน ในประวัติศาสตรไทย
สมัยใหม (Anderson, 2010, p. 14)” และเปนยุคท่ีคําวา “ฝรั่ง” ไดรับการใหความหมายท่ีแปลกไปจากเดิม 
กลาวคือเปนยุคท่ีมีปรากฏการณลูกครึ่งไทย-อเมริกันจํานวนมากซ่ึงเปนปรากฏการณมีสวนชวยในการใหความ
หมายความเปนสมัยใหมของความเปนไทย (Kitiarsa, 2010)  

บทความวิจัยชิ้นนี้มุงศึกษาการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมือง
อเมริกันในฐานะความเปน(คน)อ่ืน ผานการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Little House in the Big Woods 
(1932) และ Little House on the Prairie (1935) เปนภาษาไทย นอกเหนือไปกวานั้น ผูวิจัยสนใจศึกษา
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บทบาทของผูกระทําการแปล (translation agents) ในการประกอบสรางเรื่องเลาดังกลาวอีกดวย การศึกษา
นี้จะเปนการศึกษาการแปลวรรณกรรมเยาวชนชุดดังกลาวเปนภาษาไทยผานการศึกษาตัวบท (text) ตัวบท
แวดลอม (paratext) และบริบท (context) ท่ีเก่ียวของกับสังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตรและปจจัยแวดลอม
ท่ีสงผลใหเกิดการถายทอดเรื่องราวจากวรรณกรรมท้ังสองเลมเปนภาษาไทย ผานทฤษฎีเรื่องเลา (narrative 
theory) ในการเลาเรื่องเชื้อชาติในฐานะความเปนอ่ืน (otherness) งานวิจัยชิ้นนี้จึงเปนการบูรณาการศาสตร
ดานสังคมวัฒนธรรมเพ่ือวิเคราะหการแปล จึงอาจถือไดวาเปนความพยายามในการขยายกรอบการศึกษาวิจัย
ดานการแปลศึกษาท่ีอาจถือไดวายังมีไมมากนักในแวดวงวิชาการการแปลศึกษาของประเทศไทย ท้ังยังเปนการ
สรางองคความรูใหมท่ีเก่ียวของกับการแปลศึกษาในประเทศไทยอันเกิดจากการนําทฤษฎีเรื่องเลาเชิง
สังคมศาสตรมาใชศึกษาวิเคราะหการแปลวรรณกรรมเยาวชนอีกดวย 
 
แนวคิด และทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ  

ทฤษฎีเรื่องเลา (Narrative theory) ในการแปลศึกษา 
ทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการแปล (narrative theory to translation studies) เปนทฤษฎีท่ี 

Baker นักวิชาการดานการแปลศึกษานําเสนอข้ึนเพ่ือเปนกรอบในการศึกษาวิเคราะหหนาท่ีของงานแปล การ
กระทําการแปล และนักแปล หรือผูกระทําการแปล (translation agents) ในการประกอบสรางความจริง 
(reality) ผานการแปล ซ่ึงความจริงท่ีถูกเรื่องเลาและเรื่องเลาผานการแปลประกอบสรางข้ึนนี้อาจมีบทบาทใน
การนําพาหรือชี้นําการกระทําของผูท่ีรับรูเรื่องเลาเหลานั้น (Baker, 2006) Baker ซ่ึงไดรับพ้ืนฐานแนวคิดจาก 
Goffman (1974, 1981) มีแนวคิดพ้ืนฐานท่ีวา ผูกระทําการแปลรูปแบบตางๆ (นักแปล บรรณาธิการ 
สํานักพิมพ หรือผูท่ีมีสวนรวมกับกระบวนการแปลอ่ืนๆ) ลวนมีสวนรวมในการประกอบสรางเรื่องเลา โดยการ
เนนย้ํา (accentuate) ซอนเรน (undermine) หรือปรับเปลีย่น (modify) แงมุมตางๆ ท่ีปรากฏอยูในเรื่องเลา
ผานการวางกรอบการเลาเรื่อง (framing of narratives) การศึกษาการแปลดวยทฤษฎีเรื่องเลานี้เผยใหเห็นวา
ผูกระทําการแปลลวนมีความเก่ียวของและมีความรับผิดชอบตอการประกอบสรางเรื่องเลาผานการแปล ไมวา
การประกอบสรางเรื่องเลาเหลานั้นจะถูกกระทําข้ึนอยางรูตัวหรือไมก็ตาม (Baker, 2006, p. 105) หรือกลาว
อีกนัยหนึ่งไดวา นักแปลหรือผูกระทําการแปลไมไดเพียงมีหนาท่ีในการถายทอดตัวบทจากภาษาตนทางเปน
ภาษาปลายทางเทานั้น ผูกระทําการแปลไมไดเปนตัวกระทําการท่ีนิ่งเฉย (passive agents) หากแตผูกระทํา
การแปล มีสวนรวมในการประกอบสราง ตอรอง และดิ้นรนตอสูกับความจริงทางสังคม" (Baker, 2006, p. 
105 – แปลโดยผูวิจัย) และมีสวนอยางยิ่งในกระบวนการเลาเรื่องขามพรมแดนของเรื่องเลาท่ีอาจเคยถูกจํากัด
อยูในท่ีใดท่ีหนึ่ง (Baker, 2006, pp. 21-22) นอกจากนั้น การแปลเรื่องเลาเรื่องใดเรื่องหนึ่งอาจยังถือไดวาเปน
การเลาเรื่องซํ้า (retelling) ผานการแตงเติม เนนย้ํา หรือซอนเรนเรื่องราวตางๆ ผานตัวบทแปลในภาษา
ปลายทาง ซ่ึงอาจเกิดข้ึนผานการเลาเรื่องซํ้าผานการแปลในหลากหลายฉบับ (versions) การเลาเรื่องซํ้าเชนนี้
ถือไดวาเปนการควบคุมความคิดกลุมคนผูรับสารหรือรับรูเรื่องเลาผานงานแปล (Baker, 2006, p. 21)  

ดวยแนวคิดนี้ Baker จึงไดเสนอแนวคิดการวางกรอบ (the concept of framing) ท่ีนักแปลหรือ
ผูกระทําการแปลไดใชในการสรางแงมุมตางๆ ของเรื่องเลาใหปรากฏในภาษาปลายทางผานการแปล โดยการ
เนนย้ํา เพ่ิมเติม ตัดทอน หรือปรับเปลี่ยนเนื้อความและเนื้อหาท่ีปรากฏ(ไมวาจะซอนเรนอยูหรือไมก็ตาม)ใน
เรื่องเลาตนฉบับ Baker ไดอธิบายถึงการวางกรอบวา กรอบตางๆ ท่ีใชในการเลาเรื่องอาจมีลักษณะกํากวม 
(ambiguity) กลาวคือเหตุการณหนึ่งๆ อาจถูกผูเลาเรื่องกําหนดกรอบไดในหลายลักษณะเพ่ือใหสอดคลองและ
สนับสนุนเรื่องเลาท่ีมีอิทธิพลในขณะนั้น เชน เหตุการณความไมสงบเหตุการณหนึ่ง อาจถูกกําหนดตามแตท่ีผู
เลาเรื่องตองการใหเปนไดท้ัง สงคราม (war) สงครามกลางเมือง (civil war) หรือ เหตุการณกอการราย 
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(terrorist acts) เปนตน ท้ังนี้ Bakerไดนําเสนอการวางกรอบการเลาเรื่องในการแปลจํานวน 4 ลักษณะท่ีไดรับ
อิทธิพลจาก Goffman (1974, 1981 as cited in Baker, 2006) คือ  

1) การวางกรอบการเลาเรื่องโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี (Temporal and spatial framing) 
คือการเลือกแปลและนําเสนอตัวบทในบริบทของเวลาและสถานท่ีใดสถานท่ีหนึ่งโดยเฉพาะ
ซ่ึงอาจมีผลตอเรื่องเลาท่ีจะสื่อใหผูรับสารไดเขาใจไปในทางใดทางหนึ่ง เชน การเลือกเรื่อง
เพ่ือแปลในชวงเวลาใดเวลาหนึ่งอาจมีผลทําใหผูอานสามารถเชื่อมโยงกับสถานการณท่ีกําลัง
เกิดข้ึนในขณะนั้น เปนตน  

2) การวางกรอบโดยการปรับ ใช ข อ มูล คัดสรร  (Selective appropriation of textual 
material) คือการแปลตัวบทจากภาษาตนทางเปนภาษาปลายทาง โดยอาจคัดเลือก หรือ
เพ่ิมเติมเฉพาะขอมูลท่ีตองการเนนย้ํา หรือการละไมแปลในขอมูลท่ีตองการซอนเรน 

3) การวางกรอบโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตรา (Framing by labelling) คือการแปล
โดยเลือกสรรถอยคํา หรือเนื้อความท่ีบงชี้ลักษณะหรือการตีตรา รวมถึงการแปลเพ่ือเรียก
กลุมบุคคล สถานท่ี และเหตุการณในลักษณะใดลักษณะหนึ่งเพ่ือสรางความรูสึกตางๆ ตอ
ความหมายของสิ่งนั้นๆ อันจะสงผลตอผูอานหรือผูรับสารแตกตางกันออกไป เชน รูสึกไมดี 
หรือรูสึกดีกับขอความท่ีไดรับการแปลเหลานั้น 

4) การวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนง (Repositioning of participant) คือการแปลโดย
การจัดการ ปรับเปลี่ยนตําแหนงขององคประกอบในเรื่องเลา ซ่ึงจะสงผลตอโครงสรางของ
เรื่องเลา 

 ตั้งแต Baker (2006) ไดเสนอการปรับใชทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการแปล นักวิชาการ นักวิจัย 
และนักศึกษาดานการแปลจํานวนมากไดเริ่มใหความสนใจในการปรับใชทฤษฎีดังกลาวในการศึกษาการแปล
บริบทตางๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งการปรับใชศึกษาการแปลตัวบทท่ีเก่ียวของกับความขัดแยง ซ่ึงสอดคลอง
โดยตรงกับท่ี Baker ไดเสนอไว หนึ่งในนักวิชาการท่ีปรับใชทฤษฎีดังกลาวคือ Sue-Ann Harding ท่ีปรับใช
ทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการนําเสนอขาวเหตุการณการจับตัวประกันท่ีโรงเรียนในเมืองเบสลัน Harding 
(2011) ไดศึกษาการนําเสนอขาวของสื่อออนไลนประเทศรัสเซียจํานวน 3 สํานัก และพบวาสื่อท้ัง 3 สํานักได
นําเสนอเหตุการณผานเรื่องเลาท่ีแตกตางกันตามบทบาทและหนาท่ีของตน นอกจากนั้น Harding (2012) ได
พยายามขยายกรอบการศึกษาการแปลดวยทฤษฎีเรื่องเลาโดยการประยุกตใชทฤษฎีเรื่องเลาเชิงสังคม (socio-
narrative theory) และยังไดนําเสนอการปรับปรุงในการแบงประเภทเรื่องเลาข้ึนใหมอีกดวย นอกจากงาน
ศึกษาของ Harding (2011, 2012) แลว ยังปรากฏการศึกษาการแปลตัวบทท่ีเก่ียวของกับความขัดแยงดวย
ทฤษฎีเรื่องเลาในการศึกษาการแปลภายใตบริบทประเทศไทย Samaphutthi (2014) ไดศึกษาการแปลขาว
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ และพบวาการแปลขาวเหตุการณความไมสงบในพ้ืนท่ีจังหวัดชายแดนภาคใตเปน
สวนหนึ่งของกระบวนการสรางเรื่องเลา โดยการแปลขาวของหนังสือพิมพดังกลาวมีองคประกอบของเรื่องเลา
ครบทุกประเภท ท้ังยังมีการวางกรอบการเลาเรื่องท่ีเสนอภาพของเรื่องเลาสาธารณะอีกดวย 
 งานของผูศึกษาการแปลดวยทฤษฎีเรื่องเลาท่ีไดทบทวนและนําเสนอขางตน เปนการศึกษาการแปล
ผานทฤษฎีเรื่องเลาท่ีเก่ียวของกับความรุนแรงและความขัดแยง ซ่ึงสอดคลองโดยตรงกับการศึกษาและการ
นําเสนอของ Baker อยางไรก็ดี Baker (2006, p. 12) เองไดชี้วาทฤษฎีเรื่องเลาสามารถประยุกตใชเพ่ือศึกษา
บทบาทของการแปลท่ีทําหนาท่ีเลาเรื่องไดในทุกๆ ชวงเวลาและในตัวบททุกลักษณะ ทฤษฎีเรื่องเลาจึงสามารถ
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ปรับใชในการศึกษาตัวบทการแปลท่ีอาจไมไดเก่ียวของกับความขัดแยงโดยตรงไดเชนกัน รวมไปถึงวรรณกรรม
เยาวชนแปล ท่ีอาจถือไดวามีความสําคัญในการศึกษาดวยมิติดังกลาว เนื่องจากวรรณกรรมเยาวชนมีบทบาท
อยางยิ่งในการประกอบสรางเรื่องเลาท่ีมีผลชี้นํามุมมอง ความเขาใจ หรือความรูสึกท่ีปรากฏในเรื่องตอผูอานท่ี
เปนเยาวชน กลาวคือวรรณกรรมเยาวชนมีบทบาทท่ีเดนชัดอยางหนึ่งคือ การนําพา และปลูกฝงมุมมองตอโลก
ใหเกิดข้ึนกับเด็กและเยาวชนท่ีเปนผูอาน (Lathey, 2016, p. 5) และนักแปลวรรณกรรมเยาวชนก็มีบทบาท
อยางยิ่งในการเลาเรื่อง และถายทอดมุมมองตอโลกใหเด็กผูอานภาษาปลายทางไดเขาใจ (Lathey, 2016,  
pp. 5-6) 

แนวคิดความเปนอ่ืนกับความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกัน  

แนวคิดเรื่องความเปนอ่ืน (otherness) เปนแนวคิดท่ีอธิบายถึงการแบงแยกระหวางตัวตน (self) และ

คนอ่ืน (others) ผานกระบวนการแบงแยก หรือกระบวนการทําใหเปนอ่ืน (othering) การมีตัวตนของความ

เปนอ่ืน หรือคนอ่ืนมีความสําคัญอยางยิ่งในการใหคํานิยามตัวตน ใหคําอธิบายการกระทําของตัวตนวาเปนการ

กระทําท่ีปรกติ และยังเปนการวางตําแหนงแหงท่ีใหกับตัวตนอีกดวย (Ashcroft et al., 2013, pp. 186-190) 

จากแงมุมของแนวคิดหลังอาณานิคม กระบวนการทําใหเปนอ่ืนหมายถึง กระบวนการประกอบสราง

ความเปนคนอ่ืน ในกระบวนการทําใหเปนอ่ืน คนอ่ืนจะถูกแยกออกจากตัวตนเพ่ือประโยชนในการปกครอง

พรอมไปกับการสรางอํานาจและความชอบธรรมในการปกครองคนอ่ืน (Ashcroft et al., 2013, pp. 188-

190) ดังนั้น อาจกลาวไดวากระบวนการทําใหเปนอ่ืนนั้นเกิดข้ึนเพ่ือลดทอนหรือดอยคาผู อ่ืน และยังมี

เปาหมายเพ่ือสรางความชอบธรรมดานอํานาจของตัวตนของฝายผูกอกระบวนการนั้น (Charoensin-o-larn, 

2002, p. 26) นอกจากนั้น การประกอบสรางความเปนอ่ืนอาจเกิดข้ึนเพ่ือเนนย้ําอัตลักษณของความเปนตัวตน 

(อีกนัยหนึ่งคือ ความเปนตะวันตกในแงมุมของหลังอาณานิคม) ใหเดนชัดมากข้ึนอีกดวย (Ashcroft & 

Ahluwalia, 2009, pp. 60-61)  

ความเปนอ่ืนของชนพ้ืนเมืองอเมริกันถูกประกอบสรางข้ึนภายหลังจากการต้ังถ่ินฐานของคนผิวขาว

โดยเฉพาะอยางยิ่ง หลังรัฐบาลกลางผานรางกฎหมายโยกยายชาวอินเดียน (Indian Removal Act) ท่ี

ประกาศใชใน พ.ศ. 2373 (ค.ศ. 1830) โดยแอนดรูว แจ็กสัน ประธานาธิบดีคนท่ี 7 แหงสหรัฐอเมริกา 

(Boonyakiat, 2010, pp. 2-3) ในกระบวนการต้ังรกราก คนผิวขาวท่ีเดินทางมาต้ังรกรากในภายหลังผลักให

ชนพ้ืนเมืองอเมริกันในพ้ืนท่ีกลายเปนอ่ืน การกระทําดังกลาวนี้ ก็เพ่ือประโยชนตอชาวอเมริกันในการ

ครอบครองและมีอํานาจในพ้ืนท่ีท่ีมาตั้งถ่ินฐาน เชน การบังคับใหออกจากดินแดนท่ีเคยอาศัย การขับไลดวย

อาวุธ รวมไปถึงการนําเสนอภาพลักษณของชนพ้ืนเมืองอเมริกันวามีความแปลก(แยก)แตกตางจากคนขาว มี

สถานะท่ีตํ่าและดอยคากวา โดยแสดงผานสื่อตางๆ ถึงภาพลักษณของคนพ้ืนเมืองท่ีไมเจริญท้ังทางวัฒนธรรม

และวัตถุ (Boonyakiat, 2010, p. 7) ภาพลักษณและเรื่องเลาของของชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปน

อ่ืน ยังปรากฏในวรรณกรรมท่ีมีเนื้อหาเก่ียวของกับชนพ้ืนเมืองอเมริกันอีกดวย  

แงมุมเรื่องความเปนคนอ่ืนปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House ผานการถายทอดเรื่องเลาของ

ความเปนอเมริกัน คูขนานไปกับความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ในวรรณกรรมเลมท่ี 1 และ 2 ของชุด Little 

House (Little House in the Big Woods [1932] และ Little House on the Prairie [1935]) วรรณกรรม

เรื่องแรก ไดเริ่มนําเสนอเรื่องเลาความมุมานะ ความเพียรพยายามในการดิ้นรนตอสูของชาวอเมริกัน 
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วรรณกรรมในเลมท่ีหนึ่งนี้จึงมีความนาสนใจในการศึกษาเก่ียวกับการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอเมริกัน 

สวนวรรณกรรมเยาวชนเลมท่ีสองถายทอดเรื่องราวเก่ียวกับการยายถ่ินฐานของครอบครัวชาวอเมริกันไปทาง

ตะวันตกซ่ึงเปนพ้ืนท่ีของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน การยายถ่ินฐานครั้งนี้สงผลใหตัวละครเอกไดเผชิญหนากับกลุม

คนท่ีมีเชื้อชาติและรูปลักษณท่ีแตกตาง ผูเขียนตองบรรยายลักษณะกลุมคนเหลานั้นใหผูอานเห็นภาพตาม

เกือบตลอดท้ังเลม และเนื่องจาก “ภาพ” ท่ีผูเขียนซ่ึงเปนชาวอเมริกันเลือกหยิบยกข้ึนมาแสดงใหเห็นถึงความ

แตกตางระหวางชนพ้ืนเมืองและชาวอเมริกัน จึงอาจมองไดวาเปนการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนอ่ืนผาน

สายตาชาวอเมริกัน  

 
วิธีการวิจัย 

การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ประกอบดวยการวิจัยเอกสาร และการวิเคราะหตัวบท เพ่ือศึกษา
การเลาเรื่องและการนําเสนอภาพความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปนอ่ืนใน
วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Little House in the Big Woods และ Little House on the Prairie ท่ีแปลเปน
ภาษาไทยในสํานวนของสุคนธรส (ฉบับท่ีตีพิมพครั้งแรกใน พ.ศ. 2507) งานวิจัยนี้ยังเปนการศึกษาบทบาทของ
นักแปลหรือผูกระทําการแปลในการประกอบสรางเรื่องเลา วิธีการวิจัยของงานวิจัยชิ้นนี้เปนการบูรณาการ
แนวคิดทฤษฎีจากหลายแขนงเพ่ือตอบสนองความเปนสหวิทยาการของการแปลศึกษา กลาวคือการศึกษาการ
แปลดวยทฤษฎีเรื่องเลาในการแปลศึกษา (Baker, 2006; Harding, 2011, 2012) ท่ีนักวิชาการดานการแปล
ศึกษาไดประยุกตมาจากทฤษฎีทางสังคมและการสื่อสารมาวิเคราะหความเปนอเมริกันและความเปนชน
พ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปนอ่ืนท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนแปลท้ังสองเรื่อง ผูวิจัยจะศึกษาการเลา
เรื่องและการนําเสนอภาพความเปนอ่ืนในวรรณกรรมเยาวชนแปลดังกลาวผานการวิเคราะหตัวบทแปล ตัวบท
แวดลอม และบริบท รวมไปถึงเอกสารและงานวิจัยเชิงประวัติศาสตรท่ีเก่ียวกับอิทธิพลและภาพลักษณของ
ชาวอเมริกันในชวงท่ีวรรณกรรมเยาวชนสองเรื่องนี้ไดรับการแปล  

ในการวิเคราะหการประกอบสรางเรื่องเลาผานทฤษฎีเรื่องเลา ผูวิจัยแบงข้ันตอนการวิเคราะหการวาง
กรอบออกเปน 3 ข้ันตอน: ข้ันตอนท่ี 1 คือการวิเคราะหคํานําผูแปลในฐานะตัวบทแวดลอม เพ่ือสรางความ
เขาใจบริบททางสังคมและการกระทําการแปลโดยภาพรวม ข้ันตอนท่ี 2 คือการวิเคราะหการวางกรอบใน
ระดับมหัพภาค ผานการวิเคราะหบริบททางประวัติศาสตรในชวงเวลาท่ีเกิดการตีพิมพเผยแพรวรรณกรรมแปล
ชุดนี้ครั้งแรก เพ่ือสรางความเขาใจถึงบริบททางประวัติศาสตรท่ีสงผลตอการกระทําการแปลและการประกอบ
สรางเรื่องเลา และข้ันตอนท่ี 3 คือการวิเคราะหการวางกรอบในระดับจุลภาค ผานการวิเคราะหตัวบทแปล
และการกระทําการแปลตามกรอบทฤษฎีเรื่องเลา และแนวคิดความเปนอ่ืน การแบงข้ันตอนการวิเคราะห
ออกเปน 3 ข้ันตอนขางตน ทําใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหการกระทําการแปลไดอยางครอบคลุมจากท้ังมุมมอง
ในระดับมหัพภาคและจุลภาค  
 
ผลการวิจัย 

จากการวิเคราะหการแปลและเนื้อหาของตัวบทแปลวรรณกรรมเรื่อง Little House in the Big 
Woods และ Little House on the Prairie เปนภาษาไทยภายใตชื่อภาษาไทยวา บานเล็กในปาใหญ ผาน
สํานวนการแปลของสุคนธรสในฉบับแปลท่ีตีพิมพโดยสํานักพิมพรวมสาสน ซ่ึงตีพิมพครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 2507 
(สํานักพิมพไดตีพิมพหนังสือเลมท่ี 1 และเลมท่ี 2 รวมเขาเปนเลมเดียวกัน และตีพิมพแยกเปน 2 เลมใน
ภายหลัง) ผานมุมมองทฤษฎีเรื่องเลาของ Baker (2006) เรื่องเลาเชื้อชาติท่ีปรากฏในการแปลวรรณกรรม
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เยาวชนเรื่อง บานเล็กในปาใหญ ฉบับแปลเปนภาษาไทยอาจถูกประกอบสรางผานสํานวนการแปล การกระทํา
การแปล (translation practices) ของผูกระทําการแปล และกรอบการเลาเรื่องโดยการแปล ซ่ึงสามารถ
จําแนกออกเปน 4 ประเด็นหลักตามการวางกรอบการเลาเรื่องผานการแปลของ Baker ไดดังนี้ 

1) การวางกรอบการเลาเรื่องโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี (Temporal and spatial framing) 

ในประเด็นแรกนี้ การวางกรอบการเลาเรื่องเชื้อชาติผานการแปลไมไดปรากฏภายในตัวบทของการ
แปลวรรณกรรม หากแตเปนการวางกรอบท่ีเกิดข้ึนภายใตบริบทแวดลอมของการแปลและการตีพิมพเปน
ภาษาไทย กลาวใหชัดเจนมากข้ึนคือ เปนการวางกรอบการเลาเรื่องผานการเลือกวรรณกรรมเรื่องดังกลาวมา
แปลของท้ังสุคนธรสผูซ่ึงเปนนักแปล และสํานักพิมพรวมสาสนท่ีไดตีพิมพในฐานะผูกระทําการแปลในชวงเวลา
ท่ีมีนัยยะสําคัญทางประวัติศาสตร  

ดังท่ีไดกลาวแลวในขางตน วรรณกรรมเยาวชนชุด Little House นําเสนอเรื่องเลาการใชชีวิตดวย
ความยากลําบากในชวงสรางชาติอเมริกา วรรณกรรมเยาวชนชุดนี้นําเสนอแงมุมและมิติทางสังคมวัฒนธรรม 
ภูมิศาสตร และประวัติศาสตรของประเทศสหรัฐอเมริกา (Sukhontharot, 1970) นอกจากนั้น วรรณกรรมชุด
นี้ยังเสนอเรื่องเลาการใชชีวิตของชาวอเมริกันจากชวงหลังสงครามกลางเมืองของสหรัฐอเมริกา (Civil War) ท่ี
ผูประพันธยังเด็ก จนกระท่ังเริ่มเติบโตเปนผูใหญ (Lefebvre, 2013, p. 175) จนถึงชวงบั้นปลายของชีวิตของ
ผูประพันธหลังชวงภาวะเศรษฐกิจตกต่ําครั้งใหญ (Great Depression) หนังสือชุดนี้นําเสนอประวัติศาสตร
ชาติอเมริกันตั้งแตราว พ.ศ. 2410 จนถึงหลัง พ.ศ. 2475 (Miller, 2008, p. 98) วรรณกรรมชุดดังกลาวจึง
ไดรับความนิยมตอเนื่องยาวนานท่ัวโลก ในประเทศไทยวรรณกรรมชุดนี้ไดรับการแปลโดยมีจุดประสงคเพ่ือให
เยาวชนไทยไดเขาใจถึงภาพรวมของสหรัฐอเมริกาและความมุมานะในการสรางชาติของชาวอเมริกันไดอยาง
ชัดเจนผานการอาน ดังท่ีผูแปลไดกลาวไวในคํานําฉบับแปลวา 

“...อาจารยผูเปนหัวหนาแผนกประวัติศาสตร ... ไดแนะนําใหขาพเจาแปลหนังสือชุด 
Little House นี้ใหเด็กนักเรียนของเราอานบาง เพราะเปนเรื่องราวท่ีเขียนข้ึนสําหรับเด็ก 
แตเปนความจริงในประวัติศาสตรทุกตอน ... จะเขาใจถึงสภาพความเปนอยูของชาว
อเมริกันและสภาพทางดานภูมิศาสตร สังคมศาสตร... ชาวอเมริกันไดตอสูกับธรรมชาติ
และความลําบากยากแคนมาดวยความมานะอดทนเพียงไร กอนท่ีบานเมืองของเขาจะ
เจริญรุงเรืองจนเปนประเทศมหาอํานาจดังในปจจุบันนี้ … รัฐวิสคอนซินซ่ึงเคยเปนปา
เปลี่ยว เปนดินแดนของสิงสาราสัตว ไดกลับกลายเปนบานเมืองซ่ึงพรอมไปดวยความ
สะดวกสบายท่ีเกิดจากอํานาจของวิทยาศาสตร...” 

(Sukhontharot, 1970, translator’s preface) 
 จากขอความท่ีปรากฏในคํานํานักแปลขางตน ซ่ึงจัดไดวาเปนตัวบทแวดลอม นักแปลไดระบุเหตุผลใน
การแปลวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House ไวอยางชัดเจนวา การแปลและเผยแพรวรรณกรรมชุดนี้เปน
ภาษาไทยนั้นมีข้ึนเพ่ือใหเด็กและเยาวชนไดอาน เพ่ือเขาใจถึงสภาพความเปนอยูของชาวอเมริกัน และได
เรียนรูเขาใจถึงแงมุมอ่ืนๆ ของความเปนชนชาติอเมริกันผานแงมุมท่ีดีงาม อยางไรก็ดี เปนท่ีนาสังเกตวา
ชวงเวลาท่ีวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้เขามาในประเทศไทย (พ.ศ. 2507) เปนชวงเวลาเดียวกับยุคท่ี Benedict 
Anderson เรียกวา “ยุคสมัยอเมริกัน ในประวัติศาสตรไทยสมัยใหม” (พ.ศ. 2501 – พ.ศ. 2516) เนื่องจาก 



 
 มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 22 ฉบับท่ี 3 

130 

“อิทธิพลของอเมริกันนั้นเขามาสูงมาก และสงผลใหสังคมไทยเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วอยางไมเคยปรากฏ
มากอน (Anderson, 2010, p. 14)” หากมองจากมุมมองการวางกรอบการเลาเรื่องโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี 
การเดินทางเขามาของวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House ผานการแปลนี้ อาจเปนการเนนย้ําหรือเปนชนวน
หนึ่งในการสรางอิทธิพลของอเมริกันท่ีเขามาในชวงนั้นไดอยางชัดเจน ซ่ึงมีบทบาทตอการสรางการรับรู
เรื่องราวความเปนอเมริกันแกเด็กและเยาวชนท่ีอานงานแปล ผานการเชื่อมโยงจากเรื่องเลาเชื้อชาติและความ
เปนอเมริกันในเชิงบวกท่ีปรากฏในเรื่อง ประกอบกับอิทธิพลอเมริกันท่ีผานเขามาในชวงเวลาดังกลาวผานสื่อ
และชองทางอ่ืนๆ  

2) การวางกรอบโดยการปรับใชขอมูลคัดสรร (Selective appropriation of textual material) 

ทฤษฎีเรื่องเลาของ Baker ตั้งอยูบนพ้ืนฐานแนวคิดท่ีวาดวยอํานาจและหนาท่ีของงานแปลและนัก
แปลท่ีมีตอการประกอบสรางเรื่องเลาผานการเนนย้ํา ซอนเรน หรือปรับเปลี่ยนองคประกอบตางๆ ของตัวบท
ผานการแปล การเลือกคงไวหรือละขอมูลในการแปลจึงมีสวนอยางยิ่งในการประกอบสรางเรื่องเลา การแปล
ในลักษณะนี้ Baker (2006, p. 114) ชี้วาเปนการวางกรอบโดยการปรับใชขอมูลคัดสรร ผานการเลือกสรร 
เพ่ิมเติม หรือละขอมูลในตัวบทแปล ท้ังนี้เปนไปเพ่ือ กดทับ (suppress) เนนย้ํา (accentuate) หรือขยาย
ความ (elaborate) ประเด็นหรือเนื้อหาท่ีอาจซอนอยูภายในตัวบทตนฉบับ  

เม่ือวิเคราะหผานมุมมองขางตน เรื่องเลาเชื้อชาติท่ีปรากฏภายในวรรณกรรมเยาวชนชุด Little 
House ฉบับแปลเปนภาษาไทยถูกเลาผานกรอบการแปลลักษณะนี้ในหลายแงมุม ดังเชนตัวอยางตอไปนี้  
 
ตัวอยางท่ี 1  
สถานการณ: การบรรยายถึงอาหารและวัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวอเมริกันท่ีปรากฏในเรื่อง  
ตนฉบับภาษาอังกฤษ When Pa came back from the creek they all sat by the fire and ate 

fried mush and prairie-chicken hash. (Wilder, 1935/1971, p. 100) 
ฉบับแปลภาษาไทย พอพอกลับมาจากลําหวย ทุกคนก็เขาน่ังขางกองไฟ รับประทานฟรายมัช และเน้ือไกสับๆ 

(ฟรายมัชคือ ขาวโพดฝานบางๆ ตากแหงแลวเอามาผสมนํ้า กวนบนไฟ แลวปนเปนกอน 
ฝานใหเปนแผนบางๆ แลวทอด รับประทานอยางขนมปง) (Wilder, 1970, p. 272) 

 
ตัวอยางท่ียกมาขางตน เปนการปรับใชขอมูลคัดสรรดวยการอธิบายขยายความเนื้อหาท่ีอาจไมเปนท่ี

รูจักของผูอานในภาษาปลายทาง โดยในตัวอยางขางตน ผูแปลไดแปลคําวา fried mush โดยการถายเสียงและ
ทับศัพทเปนภาษาไทย และอธิบายขยายความลักษณะของอาหารท่ีผูอานปลายทางอาจไมคุนเคยไวภายใน   
นขลิขิต (วงเล็บ) การอธิบายขยายความคําศัพทท่ีผูอานไมคุนเคย โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําศัพทท่ีเปนคําทาง
วัฒนธรรม (cultural-specific items) ถือไดวาเปนการเนนย้ํา (และขยายความ) “ความเปนอเมริกัน” ใน
ฐานะ “ความเปนอ่ืน” ใหกับผูอานไดรูและเขาใจ อยางไรก็ดี แมการเพ่ิมขอมูลเพ่ือขยายความในลักษณะนี้อาจ
ไมไดมีประเด็นซอนเรนท่ีชัดเจน แตผูแปลไดมีบทบาทในการประกอบสรางเรื่องเลาความเปนคนอ่ืน ผานการ
ขยายความดวยนขลิขิตซ่ึงเนนย้ําความแปลกใหมของเนื้อหา และความเปนอ่ืนลงไปในบทแปล ท้ังนี้ การเพ่ิม
ขอมูลเพ่ือขยายความในการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการแปลดังตัวอยางท่ียกมาขางตนปรากฏคอนขาง
บอยครั้งในการเลาเรื่องวัฒนธรรมของเชื้อชาติในการรับประทานอาหาร หรือการใชชีวิตท่ีปรากฏใน
วรรณกรรมเยาวชนท่ีไดรับการแปลเปนภาษาไทย เชน การบรรยายถึงพืชผักสวนครัว (Wilder, 1970, pp. 
11-12) สัตวปา (Wilder, 1970, p. 4) หรือเรื่องเลาหรือนิทานท่ีไมเปนท่ีคุนเคยของคนไทย (Wilder, 1970, 
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p. 23) เปนตน เนื่องจากหนึ่งในหนาท่ีของวรรณกรรมเยาวชน รวมถึงวรรณกรรมเยาวชนแปลคือ การสั่งสอน
และใหความรูแกผูอานท่ีเปนเยาวชน 
 อยางไรก็ดี บทบาทของผูแปลในการเลาเรื่องเชื้อชาติอาจเปนการเนนย้ําอารมณหรือลดทอนอารมณท่ี
สงเสริมการเลาเรื่องเชื้อชาติในประเด็นอ่ืนๆ ดวย ซ่ึงปรากฏในตัวอยางท่ี 2 
 
ตัวอยางท่ี 2 
สถานการณ: การบรรยายถึงลักษณะทางกายภาพของชาวอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Mary’s hair was beautifully golden, but Laura’s was only a dirt-colored brown. 

(Wilder, 1932/1971, p. 162) 
ฉบับแปลภาษาไทย ผมของแมรี่สีทองสวยงาม แตผมของลอราสีนํ้าตาลเหมือนข้ีผงดูสกปรก (Wilder, 1970, p. 

126) 

  
ตัวอยางท่ี 2 เปนฉากท่ีเลาเรื่องเชื้อชาติและยังสะทอนใหเห็นถึง “คานิยม” ของชาวอเมริกันไดอยาง

ชัดเจนผานลักษณะทางกายภาพของตัวละคร ตัวอยางท่ียกมานั้น ลอรา (ตัวละครเอก) บรรยายเรื่องสีผมของ
ตนและสีผมของพ่ีสาวดวยความนอยเนื้อต่ําใจ โดยท้ังในภาษาอังกฤษและภาษาไทยบงบอกและชี้ชัดใหผูอาน
เขาใจไดวาสีผมสีทองนั้นดีกวาสีผมสีน้ําตาล อยางไรก็ดีบทแปลเปนภาษาไทยมีการเสริมคําในการเลาเรื่องวาสี
ผมสีน้ําตาลท่ี “เหมือนข้ีผง” (dirt-colored brown) นั้น “ดูสกปรก” ซ่ึงเปนการเนนย้ําใหเกิดความเขาใจแก
ผูอานอยางชัดเจนยิ่งข้ึนวาผมสีทองเปนสีผมท่ีสวยกวาสีน้ําตาล 
 นอกจากนั้น การเลาเรื่องเชื้อชาติผานการวางกรอบโดยการปรับใชขอมูลคัดสรรผานการแปลไมได
เกิดข้ึนระหวางการเลาเรื่องเชื้อชาติของตัวเอกเทานั้น หากแตเกิดข้ึนในการบรรยายตัวละครท่ีเปนชนพ้ืนเมือง
อเมริกันอีกดวย ดังเชนตัวอยางท่ี 3 
 
ตัวอยางท่ี 3 
สถานการณ: การบรรยายถึงลักษณะทางกายภาพ และคุณลักษณะอ่ืนๆ ของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน  
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Those Indians were dirty and scowling and mean. (Wilder, 1935/1971, p. 232) 
ฉบับแปลภาษาไทย อินเดียนแดงสองคนน้ีสกปรกมาก หนาตาดุรายและเลวทราม (Wilder, 1970, p. 390) 

  

จากตัวอยางท่ี 3 มีเนื้อหาท่ีกลาวถึงเรื่องลักษณะทางกายภาพของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ตัวบทท้ังใน
ภาษาตนทางและภาษาปลายทางถายทอดลักษณะทางกายภาพของผูท่ีถูกกลาวถึงในแงลบ กลาวคือ การ
กลาวถึงความสกปรกและดุราย ท้ังนี้ จะเห็นไดวาในฉบับภาษาไทยมีการเนนย้ําระดับของคําวิเศษณ โดยการ
เสริมคุณลักษณะท่ีสกปรกดวยคําวา “มาก” ในขณะท่ีในฉบับตนทางไมไดปรากฏคํานี้ นอกจากนั้นยังมีการ
เนนย้ําความนากลัวของผูท่ีถูกกลาวถึงดวยคําวา “เลวทราม” ท้ังๆ ท่ี คําวา scowling และ mean ไมไดมี
ความหมายท่ีอาจสื่อถึง ความเลวทราม หากแตมีนัยยะของหนาตาถมึงทึง นิ่วหนา และดุรายเทานั้น  

3) การวางกรอบโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตรา (Framing by labelling) 

เนื่องจากวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House เปนวรรณกรรมท่ีบอกเลาเรื่องราวในวัยเด็กของ
ครอบครัวอิงกัลลในชวงสรางบาน และอพยพยายถ่ินไปต้ังรกรากในพ้ืนท่ีใหม เรื่องราวการอพยพยายถ่ินท่ี
ปรากฏในเลมท่ี 2 จึงเปนเรื่องราวเก่ียวกับประสบการณท่ีครอบครัวอิงกัลลไดไปพานพบระหวางการสรางเนื้อ
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สรางตัว ปลูกบานและตั้งรกรากใหมในดินแดนท่ีไมคุนเคย การประสบพบเจอกับชนพ้ืนเมืองอเมริกัน หรือท่ี
ปรากฏในวรรณกรรมฉบับแปลภาษาไทยวา “อินเดียนแดง” จึงเปนแกนเรื่องหลักของวรรณกรรมชุด Little 
House เลมท่ี 2 และดวยสาเหตุนี้เอง การเลาเรื่องเชื้อชาติท่ีปรากฏภายในวรรณกรรมเยาวชนชุด Little 
House โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับแปลภาษาไทยแสดงใหเห็นถึงบทบาทของการแปลในการวางกรอบโดยการ
เลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตราเชื้อชาติท่ีปรากฏในเนื้อเรื่อง โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องเลาเชื้อชาติชนพ้ืนเมือง
อเมริกันและคนผิวดํา ดังตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 4 
สถานการณ: การบรรยายถึงลักษณะของคนผิวดํา  
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Then the doctor came. And he was the black man. Laura had never seen a 

black man before and she could not take her eyes off Dr. Tan. He was so very 
black. She would have been afraid of him if she had not liked him so much 
(Wilder, 1935/1971, p. 191) 

ฉบับแปลภาษาไทย แลวหมอก็มาถึง เขาคือคนดําน้ันเอง ลอราไมเคยเห็นแขกดํานิโกรมากอนเลย จึงไมอาจละ
สายตาจากหมอแทนไปได เขาดําเสียเหลือเกิน ถาหากวาไมชอบเขาอยางน้ี คงจะตองกลัว
เขาพิลึกทีเดียว (Wilder, 1970, p. 354) 

 
ตัวอยางขางตน เปนฉากการบรรยายการพบเจอผูท่ีมีสีผิวแตกตางจากตัวละครเอกเปนครั้งแรก ท้ังตัว

บทตนฉบับและตัวบทแปลไดถายทอดใหเห็นถึงความแปลกใหมในการพบเจอกันครั้งนี้จากมุมมองของตัวละคร
เอก อยางไรก็ดี จะเห็นไดวา เนื้อหาในภาษาตนฉบับใชคําวา black man จํานวนสองครั้ง แตคําแปลใน
ภาษาไทยแบงออกไดเปน 2 คํา คือคําวา “คนดํา” และ “แขกดํานิโกร” ตามลําดับ คําวา “คนดํา” เปนคําท่ี
แปลอยางตรงตัวจากคําวา black man แตคําวา “แขกดํานิโกร” เปนคําท่ีอาจถือไดวาเปนการแปลโดยการ
เลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราเชื้อชาติ โดยเฉพาะอยางยิ่งคําวา “แขก” และ “นิโกร” ท้ังสองคําขางตนแสดงให
เห็นถึงความเปนอ่ืนซ่ึงมีความแตกตางจากตัวละครเอกเปนอยางมาก ในขณะเดียวกันก็สรางความเปนอ่ืนใหแก
ผูอานท่ีเปนชาวไทยไดรูสึกและเขาใจอีกชั้นหนึ่ง  

อยางไรก็ดี ฉบับแปลภาษาไทยของวรรณกรรมชุดนี้ไมไดปรากฏเพียงการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตรา
เชื้อชาติเพ่ือแบงแยกชนพ้ืนเมืองและแสดงความเปนอ่ืนจากชาวอเมริกันเทานั้น หากแตในฉบับแปลภาษาไทย
ยังปรากฏถอยคําเรียกชาวอเมริกันเองเพ่ือสรางความเปนอ่ืนใหแกผูอานท่ีเปนชาวไทยอีกชั้นหนึ่งดวย ดังเชน
ตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 5 
สถานการณ: การบรรยายถึงสถานการณการอพยพยายถ่ินของชาวอเมริกัน ซึ่งมีผลตอชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ "When white settlers come into a country, the Indians have to move on. The 

government is going to move these Indians farther west, any time now. That’s 
why we’re here, Laura. White people are going to settle all this country, and 
we get the best land because we get here first and take our pick. Now do you 
understand?" (Wilder, 1935/1971, pp. 236-237) 

ฉบับแปลภาษาไทย “เมื่อพวกฝรั่งเราอพยพมาถึงน่ีแลว พวกอินเดียนแดงก็ตองถอยไป รัฐบาลกําลังจะไลพวก
อินเดียนแดงใหไปทางตะวันตกไกลๆ อยูเร็วๆ น้ีแลว ไมวันใดก็วันหน่ึง เพราะเหตุน้ีเราจึง
อพยพมาอยูท่ีน่ียังไงละลอรา พวกฝรั่งกําลังจะมาตั้งหลักฐานบานเมืองกันเต็มไปหมดท่ีน่ี
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แหละ และเราก็ไดท่ีดินท่ีดีท่ีสุดเพราะเรามาถึงท่ีน่ีเปนคนแรก เราเลือกไดกอน เอาละ 
เขาใจหรือยังละ?” (Wilder, 1970, p. 394) 

  
จากตัวอยางขางตน คําวา white people ไมไดถูกแปลอยางตรงตัววา คนขาว ดังเชนท่ีผูแปลไดแปล

คําวา black man วาคนดํา แตไดใชการแปลโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตรากลุม white people วา 
พวกฝรั่ง คําวา “ฝรั่ง” เปนคําเรียกกลุมคนตามเชื้อชาติ (racial markers) อันเปนการแสดงใหเห็นถึง
ภาพลักษณความเปนอ่ืนท่ีแตกตางจากท้ังความเปนชนพ้ืนเมือง และความเปนไทย (สําหรับผูอาน) อยางไรก็ดี 
จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาปรากฏคําวา white people จํานวน 2 ครั้ง แมวาคําแปลภาษาไทยเปนคําวา 
พวกฝรั่งท้ัง 2 ครั้ง แตการแปลครั้งแรก ผูแปลไดขยายคําวาฝรั่งดวยคําวา “เรา” เพ่ือสรางการเขาถึงและความ
เขาใจ “พวกฝรั่ง” ท่ีตองไลพวกอินเดียนแดงออกไปจากพ้ืนท่ี และในขณะเดียวกัน การท่ีผูแปลเห็นถึงความ
จําเปนท่ีตองใชการขยายความอาจเปนการตอกย้ําวา ผูแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการพยายามเลาเรื่องเชื้อชาติท่ี
แบงแยกใหเห็นความแตกตางระหวางชาวอเมริกันและชนพ้ืนเมืองอเมริกัน  

นอกจากการแปลโดยใชถอยคําเรียกเชื้อชาติแลว ในวรรณกรรมชุดดังกลาวยังปรากฏการตีตราเชื้อ
ชาติโดยการเปรียบเทียบผูถูกกลาวถึงใหเปนสิ่งอ่ืนท่ีไมใชมนุษยอีกดวย ดังเชนตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 6 
สถานการณ: การกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ “We don’t want to wake up some night with a band of the screeching dev---” 

(Wilder, 1935/1971, p. 144) 
ฉบับแปลภาษาไทย “…เราไมตองการตื่นข้ึนกลางดึกกลางดื่น เพราะมีเสียงอึกทึกโหยหวนของเจาพวกผี..” 

(Wilder, 1970, p. 312) 

  
ตัวอยางขางตนเปนเนื้อหาขณะท่ีครอบครัวอิงกัลลกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน อยางไรก็ดีในตัวบท

ตนฉบับภาษาอังกฤษเองไมไดแสดงใหเห็นถึงการกลาวคําใดคําหนึ่งจนจบคํา เนื่องจากเปนฉากท่ีตัวละครอีกตัว
ไดปรามไมใหพูดจนจบ จึงกลาวเพียงคําวา “dev---” แตฉบับแปลภาษาไทยไดแปลโดยเลือกสรรถอยคําเรียก
เพ่ือตีตราใหเปนคําวา “ผี..” ซ่ึงแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณในเชิงลบของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน รวมถึงการ
แบงแยกและความเปนอ่ืนอยางชัดเจน 
 นอกจากนั้น ยังปรากฏถึงการแปลโดยใชกรอบการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราเม่ือกลาวถึงชนพ้ืนเมือง
อเมริกันวามีความแตกตาง และมีความเปนอ่ืนจากชาวอเมริกันผิวขาวอีกหลายแหง ดังเชนตัวอยางท่ี 7  
 
ตัวอยางท่ี 7 
สถานการณ: การกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Pa promised that when they came to the West, Laura should see a papoose. 

(Wilder, 1935/1971, p. 6) 
ฉบับแปลภาษาไทย พอสัญญาวา เมื่อไหรถึงภาคตะวันตกแลว ลอราจะไดเห็นตัว “ปาปูส” (Wilder, 1970, p. 

191) 

 
 ตัวอยางขางตนเปนการบรรยายเรื่องเม่ือตัวละครเอกกลาวถึงความคาดหวังของตนในการประสบพบ
เจอกับชนพ้ืนเมืองอเมริกันเปนครั้งแรก และไดกลาวถึง papoose ซ่ึงคํานี้เปนคําท่ีใชเรียกเด็กชนพ้ืนเมือง
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อเมริกัน เปนท่ีนาสังเกตวา ในฉบับแปลภาษาไทยนักแปลไดใชวิธีการถายเสียงและทับศัพทในการแปลคําคํานี้
วา “ปาปูส” อยางไรก็ดี นักแปลเองก็มีบทบาทอยางยิ่งในการเนนย้ําวา ชนพ้ืนเมืองอเมริกันมีความแตกตาง
จากชาวอเมริกันผิวขาว ผานการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราโดยเพ่ิมคําลักษณนามวา “ตัว” เขาไปขยายคําวา 
“ปาปูส” ท้ังนี้ คําวา “ตัว”เปน “คําใชเรียกแทนคน สัตว และสิ่งของบางอยาง” และ เปนคํา “ลักษณนามใช
เรียกสัตวและสิ่งของบางอยาง” (Royal Institute Dictionary, 2011) ดวยเหตุนี้ ผูอานจึงอาจเกิดความรูสึก
วาสิ่งท่ีตัวละครกําลังพูดถึงอาจไมใชมนุษย และอาจเปนสัตวปา  
 นอกจากตัวอยางขางตน ยังมีการแปลโดยใชกรอบการเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตราวาชนพ้ืนเมือง
อเมริกันมีความเปนอ่ืน และอาจมีสถานะเทียบเทากับสัตว ดังเชน การใชสรรพนามบุรุษท่ี 3 วา “มัน” ท้ังท่ี
แปลมาจากคําวา He หรือ They ในตนฉบับภาษาอังกฤษ อาจอธิบายไดวา คํานี้เปดโอกาสใหนักแปลเอาตัว
เขาไปแทรกในตัวบทเพ่ือตีความใหเกิดความชัดเจนข้ึนในบทแปล เพราะสรรพนามบุรุษท่ี 3 ในภาษาไทยมีการ
แบงแยกกลุม (categorisation) อยางชัดเจน ซ่ึงสะทอนความสุภาพหรือการดูถูกได การใชสรรพนามบุรุษท่ี 3 
วา “มัน” ในการกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกันปรากฏในหลายแหง โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือบรรยายถึง
ภาพลักษณแงลบของชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในเรื่อง เชน การขโมยของ (Wilder, 1970, p. 311) หรือ
การบุกรุกบานของตัวละครหลัก (Wilder, 1970, p. 304) เปนตน 

4) การวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนง (Repositioning of participant) 

การวางกรอบการแปลเพ่ือประกอบสรางเรื่องเลา อาจเปนการวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนโครงสราง
เรื่องเลา โดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงและลําดับการเลาเรื่อง รวมไปถึงความสัมพันธขององคประกอบในเนื้อหา
ของเรื่องเลา ในการวางกรอบลักษณะนี้ นักแปลจึงมีบทบาทอยางยิ่งในการเลาเรื่อง เนื่องจากอาจสงผลตอท้ัง
เนื้อหา และการดําเนินเรื่องของตัวบทตนฉบับ และอาจสงผลไปถึงการตีความของผูอานเรื่องเลานั้นอีกดวย ใน
การแปลวรรณกรรมชุด Little House เปนภาษาไทยนั้น นักแปลไดใชการวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงเพ่ือเสริมการเลาเรื่องดังตัวอยางตอไปนี้  

 
ตัวอยางท่ี 8 
สถานการณ: การบรรยายถึงสถานการณการอพยพยายถ่ินของชาวอเมริกัน ซึ่งมีผลตอชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ Pa had word from a man in Washington that the Indian Territory would be 

open to settlement soon. (Wilder, 1935/1971, p. 47) 
ฉบับแปลภาษาไทย พอไดขาวมาจากคนท่ีอยูในกรุงวอชิงตันวา รัฐบาลจะเบิกดินแดนของพวกอินเดียนแดงแถบ

น้ีออก ใหพวกท่ีอยากจะอพยพเขาไปตั้งหลักฐานบานชองไดอยูในเร็วๆ น้ี (Wilder, 1970, 
p. 227) 

 
จากตัวอยางขางตน ตัวบทในตนฉบับภาษาอังกฤษใชการเลาเรื่องแบบกรรมวาจก จึงไมไดปรากฏวา

เปนการกระทําของบุคคลใด แตในภาษาไทยมีการปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเปนรูปประโยคแบบกรรตุวาจก 
เพราะรูปประโยคแบบกรรมวาจกไมเปนท่ีนิยมตามธรรมชาติของภาษาไทย และเนื่องดวยสาเหตุท่ีวา นักแปล
ไดปรับรูปประโยคใหอยูในลักษณะกรรตุวาจก นักแปลจึงตองมีการขยายความใหผูอานไดเขาใจถึงการกระทํา
ของตัวบทอยางชัดเจน โดยสวนท่ีเสริมเขามาเปนการขยายความถึงหนาท่ีของรัฐบาลในการจัดการพ้ืนท่ีของ
ชาวอเมริกันใหไดตั้งถ่ินฐาน การเสริมความนี้เปนมุมมองท่ีเอ้ือแกความเขาใจความเปนจําเปนในการสรางชาติ
อเมริกัน และอาจสังเกตไดวา ผูแปลเลือกท่ีจะใชคําวาเบิกดินแดนของพวกอินเดียนแดงแถบนี้ออก เพ่ือให



 
 มนุษยศาสตรสาร ปท่ี 22 ฉบับท่ี 3 

135 

เหมาะสมและเอ้ือตอภาพลักษณ ทําใหไมปรากฏความหมายถึงการ “ไลท่ี” ออกมาอยางชัดเจน จึงถือไดวา
เปนการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงท่ีสามารถใหผูอานตีความถึงภาพลักษณท่ีดีของ
ความเปนอเมริกันได การกระทําการแปลในลักษณะนี้แสดงใหเห็นถึงบทบาทของนักแปลในการชวยสรางภาพ
ลักษณะท่ีเอ้ือแกฝายใดฝายหนึ่งอยางชัดเจน 

นอกจากการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงเพ่ือแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณท่ีดีของ
รัฐบาลอเมริกันในตัวอยางท่ี 8 ตัวอยางท่ี 9 ก็แสดงใหเห็นถึงการวางกรอบการเลาเรื่องโดยการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงเพ่ือแสดงใหเห็นถึงภาพลักษณท่ีดี และความมุมานะของชาวอเมริกัน  

 
ตัวอยางท่ี 9 
สถานการณ: การอพยพยายถ่ินของชาวอเมริกันมีผลใหชนพ้ืนเมืองอเมริกันเรียกรองใหชาวอเมริกันออกจากพ้ืนท่ี และมี
ขาววารัฐบาลจะสั่งการใหชาวอเมริกันออกจากพ้ืนท่ีของชนพ้ืนเมือง 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ “Oh, Charles, no!” Ma said. “Not when we have done so much.” 

Pa said he didn’t believe it. He said, “They always have let settlers keep the 
land. They’ll make the Indians move on again. Didn’t I get word straight from 
Washington that this country’s going to be opened for settlement any time 
now?” (Wilder, 1935/1971, pp. 272-273) 

ฉบับแปลภาษาไทย “โอ ชารลส ไมไหวละ ถาอยางน้ันละก็” แมรอง “เราทุมเทมามากถึงอยางน้ีแลว”  
พอบอกวาพอไมเช่ือขาวน้ีดอก พอพูดวา “รัฐบาลเคยปลอยใหพวกอพยพยึดท่ีทํามาหากิน 
ท่ีไปลงแรงเอาไวเสมอมา รัฐบาลจะตองบอกใหพวกอินเดียนแดงขยับขยายออกไปอีก ก็ฉัน
ไดทราบขาวโดยตรงจากคนท่ีวอชิงตันน่ีนา วาจะเปดท่ีดินแถบน้ีใหคนมาบุกเบิกตั้งบานตั้ง
เรือนอยูในเร็วๆ น้ีแลว” (Wilder, 1970, p. 427) 

 
บทสนทนาท่ีเปนตัวอยางขางตนเก่ียวของกับสถานการณการยายถ่ินฐานและตั้งถ่ินฐานของชาว

อเมริกันในดินแดนของชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ทําใหมีขาววารัฐบาลจะสั่งการใหชาวอเมริกันยายออกจากพ้ืนท่ีนั้น 
ตัวละครท่ีเปนแมไดอุทานแสดงความทุกขใจและความกังวลใจ ท้ังในตนฉบับและฉบับแปลภาษาไทยแสดงให
เห็นถึงความทุมเทพยายามของชาวอเมริกัน อยางไรก็ดี จากบทสนทนาท่ีตัวละครพอโตตอบกับแม คําวา “the 
land” ไดรับการแปลวา “ท่ีทํามาหากินท่ีไปลงแรงเอาไวเสมอมา” ซ่ึงสังเกตไดวา มีการขยายเนื้อความของคํา
วา “ท่ีทํามาหากิน” ดวย “ท่ีไปลงแรงเอาไวเสมอมา” ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงการปรับเปลี่ยนตําแหนงและ
องคประกอบในเนื้อหาจากเรื่องเลา โดยการนําใจความของคําพูดตัวละครแมท่ีปรากฏกอนหนาวา “เราทุมเท
มามากถึงอยางนี้แลว (แปลจาก ‘Not when we have done so much’)” มาเสริมและขยายคําวา “ท่ีทํามา
หากิน” ตัวอยางนี้จึงแสดงใหเห็นถึงบทบาทในการวางกรอบการเลาเรื่องของนักแปลไดเปนอยางดีวานักแปล
สามารถปรับเปลี่ยนตําแหนงองคประกอบของเรื่องท้ังในระดับภายในประโยค และระดับท่ีเหนือกวาประโยค 
การปรับเปลี่ยนตําแหนงองคประกอบของเนื้อหาขางตนมีผลในการเนนย้ําภาพลักษณของชาวอเมริกันวาเปนผู
ท่ีมีความมุมานะและความพยายามในการใชชีวิตและตั้งรกราก  

นอกจากตัวอยางขางตนท่ีนําเสนอภาพลักษณท่ีดีของชาวอเมริกันแลว การวางกรอบการแปลโดยการ
ปรับเปลี่ยนตําแหนงยังปรากฏในการแปลในเหตุการณท่ีกลาวถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน ดังตัวอยางนี้ 
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ตัวอยางท่ี 10 
สถานการณ: การกลาวพาดพิงถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกัน 
ตนฉบับภาษาอังกฤษ She jumped up and ran and shouted till Ma came to the door and said, “Dear 

me, Laura, must you yell like an Indian? I declare,” Ma said, “if you girls aren’t 
getting to look like Indians! Can I never teach you to keep your sunbonnets 
on?” (Wilder, 1935/1971, p. 122) 

ฉบับแปลภาษาไทย [ลอรา] จึงมักจะกระโดด และว่ิงตะโกนไปจนกระท่ังแมออกมายืนท่ีประตูและพูดวา “ตาย
จริง ลอรา น่ีจะรองตะโกนใหเหมือนพวกอินเดียนแดงหรือยังไง? แมวาไมชาหนาตาก็จะ
เหมือนอินเดียนแดงไปดวยหรอก น่ีแมบอกใหใสหมวกเทาไหรๆ ก็ไมคอยจะยอมใสกัน
เสียเลยละ” (Wilder, 1970, p. 292) 

 
เนื้อหาขางตนเปนบทสนทนาระหวางท่ีตัวละครแมกําลังตําหนิลูกๆ ท่ีเลนซน และทําตัว “เหมือนพวก

อินเดียนแดง” ท้ังตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทยไดสื่อความหมายท่ีคลายคลึงกัน คือการแสดง
ความไมพอใจท่ีลูกๆ ทํากิริยาราวกับชนพ้ืนเมืองอเมริกัน อยางไรก็ดี ตัวบทแปลในภาษาไทยเปนการ
ปรับเปลี่ยนความสัมพันธขององคประกอบของเนื้อหาท่ีทําใหประโยคดังกลาวมีลักษณะเปนการตําหนิแกมขู
มากข้ึน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในขอความท่ีไดรับการแปลเปนภาษาไทยวา “แมวาไมชาหนาตาก็จะเหมือน
อินเดียนแดงไปดวยหรอก” โดยแปลจาก “if you girls aren’t getting to look like Indians!” (นักแปลได
รวมความจากบทสนทนากอนหนาของตัวละครแมเขามาและแปลออกมาเปนประโยคเดียวจากสองประโยค) 
ขอความในสวนหลัง “… I declare, … if you girls aren’t getting to look like Indians!” มีความหมายบง
บอกถึงความประหลาดใจ (โดยเฉพาะอยางยิ่ง “I declare”) จึงใหความหมายเพียงการอุทานดวยความ
รําคาญใจของตัวละครท่ีเปนแมเทานั้น ไมไดมีความหมายไปถึงการตําหนิแกมขูตัวละครลูกวาหากทํากิริยา
เหมือนชนพ้ืนเมือง รูปลักษณก็จะเหมือนชนพ้ืนเมืองไปดวย จากตัวอยางนี้จึงจะเห็นไดวา การวางกรอบการ
เลาเรื่องโดยปรับเปลี่ยนตําแหนงสามารถสงผลใหผูอานรูสึกกลัว ไมอยากปฏิบัติตัวเชนเดียวกับชนพ้ืนเมือง
อเมริกัน และเกิดความรูสึกแงลบกับชนพ้ืนเมืองอเมริกัน และนักแปลในฐานะผูกระทําการแปลจึงมีบทบาท
และอํานาจอยางยิ่งในการวางกรอบและการประกอบสรางเรื่องเลา 
 
อภิปรายผลการวิจัย 

การเดินทางขามพรมแดนทางภาษาของวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House แสดงใหเห็นถึงเรื่องเลา
ความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันในฐานะความเปนอ่ืนของคนไทยในหลายระดับ ตั้งแต
ระดับการคัดเลือกและการตัดสินใจแปลเพ่ือเผยแพรวรรณกรรมเรื่องดังกลาว และระดับการเลือกใชภาษาใน
การแปลวรรณกรรมชุดนี้เปนภาษาไทยเพ่ือใหเด็กและเยาวชนไทยไดอาน จากการศึกษาและวิเคราะหคํานํานัก
แปลซ่ึงถือไดวาเปนตัวบทแวดลอมของบทแปล นักแปลไดแถลงอยางชัดเจนถึงจุดประสงคในการแปล
วรรณกรรมเยาวชนชุดนี้เปนภาษาไทยวาเปนการแปลเพ่ือใหเด็กและเยาวชนไดเขาใจถึงการใชชีวิต ความ
เปนอยู และเรียนรูการสรางชาติบานเมืองของชาวอเมริกันกอนท่ีจะ “เจริญรุงเรืองจนเปนประเทศมหาอํานาจ
ดังในปจจุบันนี้ (Sukhontharot, 1970, translator’s preface)” คํานําฉบับแปลจึงไดสะทอนอยางชัดเจนถึง
การวางกรอบการเลาเรื่องผานการแปลโดยปจจัยเวลาและสถานท่ี ซ่ึงเปนการวางกรอบในระดับมหัพภาค และ
ยังสะทอนถึงการกระทําการแปลของนักแปลในการถายทอดภาษาในระดับจุลภาค การกระทําการแปล
สอดคลองกับจุดมุงหมายของนักแปลท่ีปรากฏในคํานํานักแปลดานการเลาเรื่องความเปนอเมริกัน โดยตัวบท
แปลสะทอนใหเห็นถึงการวางกรอบการเลาเรื่องเชื้อชาติอเมริกันไดเปนอยางดี และพรอมกันนั้นตัวบทแปลยัง
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สะทอนใหเห็นถึงการเลาเรื่องเชื้อชาติชนพ้ืนเมืองอเมริกันอีกดวย ในสวนนี้ ผูวิจัยจึงขออภิปรายผลการวิจัย
ออกเปน 2 ระดับ คือการประกอบสรางเรื่องเลาระดับมหัพภาค และระดับจุลภาค 

การประกอบสรางเรื่องเลาระดับมหัพภาค 
ดังท่ีกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนาวา ชวงเวลาท่ีวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้เขามาในประเทศไทย (พ.ศ. 

2507) เปนชวงเวลาระหวางท่ีอาจเรียกไดวาเปน “ยุคสมัยอเมริกัน ในประวัติศาสตรไทยสมัยใหม” (พ.ศ. 
2501 – พ.ศ. 2516) เนื่องจากมีอิทธิพลของอเมริกันเขามาในประเทศไทยจากหลายแหลงและหลายชองทาง 
ทําใหสังคมไทยเกิดความเปลี่ยนแปลงในหลายดาน (Anderson, 2010, p. 14) อิทธิพลของสหรัฐฯ ในยุค
ดังกลาวเขามาจากหลายทิศทางท้ังยังมีบทบาทตอนโยบายท่ีเกิดข้ึนโดยรัฐบาลไทยเองดวย เชน นโยบายการ
พัฒนาชนบท นโยบายดานความม่ันคงปลอดภัย และนโยบายของรัฐไทยประกอบกับการสนับสนุนจากภาครัฐ
และเอกชนของสหรัฐฯท่ีสงเสริมใหนักเรียน นิสิต นักศึกษาไทยไดศึกษาตอในสหรัฐฯ แทนท่ีจะไปศึกษาตอใน
ภูมิภาคยุโรปตามรูปแบบการศึกษาของเยาวชนชาวไทยในยุคกอนหนา องคประกอบตางๆ ขางตนไดสงผลให
เยาวชนท่ีเติบโตในชวงดังกลาวไดรับอิทธิพลอเมริกันอยางมาก (Anderson, 2010, pp. 15-17) การเดินทาง
ขามพรมแดนเขามาของอิทธิพลอเมริกันนี้ มีบทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมไทยในยุคตอมา
อยางปฏิเสธไมได อิทธิพลของอเมริกันดังกลาวเดินทางขามพรมแดนไดหลายชองทาง รวมถึงการเดินทางขาม
พรมแดนผานวรรณกรรมเยาวชนแปล แมวาการแฝงแนวคิด มุมมองโลก ภาพลักษณของสังคมวัฒนธรรมนั้นๆ 
ผานวรรณกรรมเยาวชนแปลอาจเปนเพียงผลพลอยไดของการกระจายอิทธิพลของสหรัฐอเมริกาอยางถูกท่ีถูก
เวลาในชวงหลังสงครามโลกครั้งท่ีสองก็ตาม แตการเขามาของวรรณกรรมเยาวชนชุด Little House มีบทบาท
สําคัญในการสรางอิทธิพลอเมริกันผานเรื่องเลาความเปนอเมริกัน และความเปนชนพ้ืนเมืองตอเยาวชนในยุค
นั้น และยังมีผลในยุคตอมาในรูปแบบของหนังสือนอกเวลาอีกดวย ท้ังนี้ การแปลวรรณกรรมเยาวชนเปนการ
สงผานขอมูลและปลูกฝงความคิดลักษณะใดลักษณะหนึ่ง รวมถึงมุมมองตอโลกผานวรรณกรรมสูผูอานท่ีเปน
เด็กจากนักเขียนผานนักแปลซ่ึงมีหนาท่ีในการรับทอดการปลูกฝงความรู ความคิด และคานิยมตางๆ ใหกับ
ผูอานท่ีเปนเยาวชนในภาษาปลายทาง การปลูกฝงแนวคิดเหลานี้จากผูใหญสูเยาวชนสะทอนใหเห็นถึงอํานาจท่ี
ไมสมมาตรกันระหวางนักเขียนตนฉบับ นักแปลผูเปนสะพานระหวางภาษา และนักอานในภาษาปลายทาง 
(Lathey, 2016, p. 2) 

ท้ังนี้ การเขามาของอิทธิพลอเมริกันครั้งนี้ไมใชการเขามาเปนครั้งแรก ชาวสยามไดเคยประสบกับ
อิทธิพลจากอเมริกันอยางแพรหลายแลวราวชวงสมัยรัชกาลท่ี 3 ท่ีมิชชันนารีชาวอเมริกันเขามาเผยแผศาสนา 
วิทยาการและความรูดานตางๆ ผานหนังสือจดหมายเหตุหรือ Bangkok Recorder (Aphornsuvan, 2004) 
แตในยุคดังกลาวชาวสยามไดเผชิญหนากับชาวอเมริกันเพียงกลุมเล็กเทานั้น ตางจากยุคท่ี Anderson (2010) 
เรียกวายุคอเมริกัน (ชวง พ.ศ. 2501 – พ.ศ. 2516) ซ่ึงเปนการเผชิญหนากับชาวอเมริกันจํานวนมากกวาท่ีแลว
มาผานการเขามาของทหารอเมริกันจึงเปนยุคท่ีคําวา “ฝรั่ง” ไดรับการใหความหมายท่ีแปลกไปจากเดิม 
เนื่องจากการเผชิญหนาในครั้งนี้นอกจากจะเปนการเผชิญหนาระหวางชาวไทยกับชาวอเมริกันโดยทางตรง แต
ทหารอเมริกันยังท้ิงรองรอยความเปนอเมริกันในรูปแบบของลูกครึ่ง (ไทย-อเมริกัน) ไวเปนจํานวนมากอีกดวย 
ซ่ึงเปนปรากฏการณมีสวนชวยในการใหความหมายความเปนสมัยใหมของความเปนไทย (Kitiarsa, 2010; 
Anderson, 2010, pp. 19-20) องคประกอบหลากหลายท่ีเกิดข้ึนและดําเนินอยูในยุคอเมริกันนอกจากจะ
สงผลใหเกิดการเผชิญหนาระหวางชาวไทยและชาวอเมริกันในรูปแบบตางๆ ท่ีกลาวมาแลว ยังสงผลตอวิถีชีวิต
และความคิดความอานของชาวไทยรุนใหมในยุคตอมา (Anderson, 2010, pp. 19-21) 
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การประกอบสรางเรื่องเลาระดับจุลภาค 
ในระดับตัวบทแปล เรื่องเลาเชื้อชาติท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชน Little House ผานการแปล

สามารถมองไดจากสองแงมุม กลาวคือ เปนเรื่องเลาเชื้อชาติอเมริกัน คูขนานไปกับเรื่องเลาเชื้อชาติชนพ้ืนเมือง
อเมริกัน ตัวอยางสํานวนแปลท่ีผูวิจัยไดนําเสนอไวในหัวขอท่ีผานมาแสดงใหเห็นวา ผูแปลไดวางกรอบการเลา
เรื่องเชื้อชาติไวในหลายแงมุม 

การปรับใชขอมูลคัดสรรในการแปลวรรณกรรมชุดนี้เปนการแปลโดยอธิบายขอมูลเพ่ิมเติมหรือละไม
แปลขอมูลบางสวน สําหรับการเลาเรื่องโดยการวางกรอบการปรับใชขอมูลคัดสรรนี้ การเลาเรื่องเชื้อชาติ
อเมริกันจะเปนไปในทางใหความรูโดยการแสดงใหเห็นถึงภาพท่ีดีของชนชาติอเมริกัน ซ่ึงสอดคลองกับเหตุผลท่ี
นักแปลไดใหไวในคํานําผูแปล อยางไรก็ดี เม่ือเรื่องราวไดดําเนินมาถึงการพบกันระหวางกลุมตัวละครหลักของ
เรื่อง และชนพ้ืนเมืองอเมริกัน การเลาเรื่องถึงชนพ้ืนเมืองอเมริกันในตนฉบับภาษาอังกฤษไดสงสะทอนให
ผูอานไดรับทราบถึงแงมุมท่ีชวนสงสัย และไมเปนมิตรของชนพ้ืนเมืองเทาใดนัก ในขณะเดียวกัน การเลาเรื่อง
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันของฉบับแปลภาษาไทยก็สามารถเก็บกลิ่นอายของความไมเปนมิตรท่ีปรากฏในเรื่องเลาชน
พ้ืนเมืองไดเปนอยางดี อีกท้ังยังมีการเพ่ิมเติมขอมูลเพ่ือเนนย้ําถึงความไมเปนมิตรของชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ี
กลุมตัวละครหลักของเรื่องไดไปประสบพบเจอ การเพ่ิมเติมขอมูลเรื่องเชื้อชาติเพ่ือเลาเรื่องและบรรยาย
ลักษณะท่ีอาจไมเปนมิตรของชนชาติใดชนชาติหนึ่งในลักษณะนี้สอดคลองกับสิ่งท่ี Fernández López (2000) 
ไดตั้งขอสังเกตถึงการแปลท่ีปรากฏเรื่องเลาเชื้อชาติเปนภาษาสเปน ดังนั้นจึงเปนท่ีนาสังเกตวาเรื่องเลาเชื้อชาติ
ท่ีใชการวางกรอบการปรับใชขอมูลคัดสรรเปนเหมือนแบบแผน (pattern) การเลาเรื่องในการแปลวรรณกรรม
เยาวชน (Baker, 2006, p. 115)  

ในการวางกรอบการแปลโดยการเลือกสรรถอยคําเรียกเพ่ือตีตราสวนใหญแลวจะเปนการเลือกสรร
ถอยคําเพ่ือตีตราความเปนอ่ืนของท้ังเชื้อชาติอเมริกันซ่ึงเปนคนขาว และชนพ้ืนเมืองอเมริกัน จากตัวอยางใน
สวนท่ีแลวจะเห็นไดวาท้ังในตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทยเปนไปในทางเดียวกันคือไดระบุการ
แบงแยกเชื้อชาติอยางชัดเจนระหวางชาวอเมริกันและชนพ้ืนเมืองอเมริกัน อยางไรก็ดี ในฉบับแปลภาษาไทย
ถอยคําท่ีปรากฏในฉบับแปลไดเนนย้ําถึงความเปนอ่ืนท่ีมีตอผูอานท่ีเปนชาวไทยอยางยิ่ง เชน การเลือกใชคําวา 
ฝรั่งในการแปลคําวา white people และการแปลคําวา แขกดํานิโกร ในการแปลคําวา black people เปน
ตน คําเรียกกลุมคนตามเชื้อชาติ (racial markers) เชนนี้ ลวนเปนการแสดงใหเห็นถึงความเปนอ่ืนท่ีแตกตาง
จากความเปนไทย  

อยางไรก็ดี เปนท่ีนาสังเกตวาคําเรยีกกลุมคนตามเชื้อชาติในลักษณะนี้มักจะใชในภาษาพูด ไมไดใชใน
ภาษาทางการ มีข้ึนเพ่ือแบงแยกเชื้อชาติของคน ซ่ึงคําเรียกเชื้อชาติท่ีจัดวาอยูในกลุมนี้มีนัยยะแฝงอยู เชน 
ความเคลือบแคลงใจตอเชื้อชาตินั้นๆ หรือแมกระท่ังการดูถูกเหยียดหยามและลอเลียนเชื้อชาตินั้นๆ (Kitiarsa, 
2010) ท้ังนี้เปนท่ีนาสังเกตวาคําวา “แขก” ในบริบทสังคมไทยปจจุบัน มีความหมายถึงคนเชื้อชาติเอเชียกลาง
และตะวันออกกลาง แตไมไดหมายรวมถึงกลุมคนท่ีมีผิวดําแลว อยางไรก็ดีเนื่องจากกลุมคนเหลานี้มีลักษณะ
ทางกายภาพ โดยเฉพาะสีผิวท่ีแตกตางกับผูอานชาวไทยเปนอยางมากจึงเปนคําตีตราท่ีสะทอนใหเห็นถึงความ
เปนอ่ืนท่ีปรากฏในบทแปล นอกจากนั้น คําวา “นิโกร” ยังไมเปนท่ีนิยมใชในบริบทของสังคมไทยปจจุบันแลว
อีกดวย เนื่องจากมีสวนในการสรางอคติทางชาติพันธุ  

การวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนงเปนการปรับบทแปลท้ังในระดับประโยค และในระดับท่ีสูง
กวาประโยค การปรับใชการวางกรอบโดยการปรับเปลี่ยนตําแหนง ซ่ึงเปนการปรับเปลี่ยนตําแหนงท่ีสงผลถึง
ลําดับการเลาเรื่อง และความสัมพันธขององคประกอบดานเนื้อหาของเรื่องเลา ทําใหสารท่ีสื่อออกไปฉบับแปล
มีความแตกตางหรือคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ จากตัวอยางท่ีนําเสนอในสวนท่ีแลวจะเห็นไดวาการวางกรอบ
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ในลักษณะนี้ไดถูกใชเพ่ือสงเสริมการเลาเรื่องใหเห็นถึงภาระและหนาท่ีของชนชาติอเมริกัน สามารถถือไดวา
เปนการเอ้ือภาพลักษณท่ีดีใหแกเรื่องเลาท่ีปรากฏในวรรณกรรมเยาวชนชุดดังกลาว และการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงองคประกอบดานเนื้อหาในการแปลของเรื่องเลายังสงผลตออารมณท่ีจะสื่อถึงเรื่องเลาภาพลักษณของ
ชนพ้ืนเมืองอเมริกันอันมีความแตกตางจากขอความในตนฉบับอีกดวย 

การวางกรอบเรื่องเลาในการแปลต้ังแตระดับมหัพภาค กลาวคือการเลือกสรรวรรณกรรมเยาวชนชุด 
Little House เพ่ือแปลเปนภาษาไทย ท่ีสอดคลองกับบริบทดานเวลาทางประวัติศาสตรท่ีอิทธิพลอเมริกันเริ่ม
เขามามีบทบาทในประเทศไทย ตลอดจนการวางกรอบเรื่องเลาในการแปลระดับจุลภาคในการปรับใชขอมูลคัด
สรร การเลือกสรรถอยคําเพ่ือตีตรา และการปรับเปลี่ยนตําแหนงลวนแลวแตแสดงใหเห็นถึงบทบาทของ
ผูกระทําการแปลในการเนนย้ํา ซอนเรน หรือปรับเปลี่ยน แงมุมตางๆ ท่ีปรากฏอยูในเรื่องเลาลวนเปนการ
แสดงใหเห็นถึงความเปนอ่ืนท่ีแตกตางจากความเปนไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งคําตีตราเชื้อชาติ นักแปลในฐานะ
ผูกระทําการแปลไดสรางเรื่องเลาความเปนอ่ืนใน 2 ระดับ ระดับแรกคือเรื่องเลาความเปนอ่ืนระหวางความ
เปนอเมริกันกับชนพ้ืนเมืองอเมริกันตามเนื้อเรื่องตนฉบับ และระดับท่ีสอง คือเรื่องเลาความเปนอ่ืนระหวาง
ความเปนอเมริกันกับผูอานท่ีเปนชาวไทยผานการเลือกใชถอยคําและกรอบการเลาเรื่องอ่ืนๆ  

การกระทําการแปลของนักแปลในการเลาเรื่องความเปนอเมริกัน และความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกัน
ในฐานะ “ความเปน(คน)อ่ืน” สอดคลองกับอิทธิพลอเมริกันในฐานะอํานาจละมุนท่ีคืบคลานเขามาในดินแดน
ประเทศไทยในชวงเวลาท่ีวรรณกรรมเยาวชนเลมดังกลาวไดรับการแปลและตีพิมพเปนภาษาไทยครั้งแรกเม่ือ 
พ.ศ. 2507 ดวยเหตุนี้ นักแปลหรือผูกระทําการแปลไมไดเปนผูกระทําการท่ีมีลักษณะนิ่งเฉย มีหนาท่ีเพียงเพ่ือ
ถายทอดขอความจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งเทานั้น หากแตมีบทบาทอยางยิ่งในกระบวนการเลาเรื่องขาม
พรมแดนของเรื่องเลาท่ีเคยถูกจํากัดอยูในท่ีใดท่ีหนึ่ง ท้ังนี้ วรรณกรรมเยาวชนในฉบับแปลภาษาไทยชุดนี้ยัง
ไดรับการตีพิมพซํ้าหลายครั้งผานหลายสํานักพิมพ (สํานวนการแปลของสุคนธรสนั้นไดรับการตีพิมพโดย
สํานักพิมพรวมสาสน และแพรวเยาวชน) นอกจากนั้นวรรณกรรมเยาวชนชุดนี้ ยังไดรับการบรรจุใหเปนหนังสือ
อานนอกเวลาตามประกาศสํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน เรื่อง รายชื่อหนังสืออานนอกเวลา 
สาระการเรียนรูภาษาไทย ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 จึงสามารถกลาวได
ดวยวาผูกระทําการแปล นอกจากจะมีบทบาทในการประกอบสรางเรื่องเลาขามพรมแดนพ้ืนท่ีทางกายภาพ
แลว ยังมีบทบาทในการประกอบสรางเรื่องเลาขามพรมแดนดานเวลาอีกดวย  

 
สรุป 

เรื่องเลาความเปนอเมริกันและความเปนชนพ้ืนเมืองอเมริกันท่ีปรากฏในวรรณกรรมชุด Little House 
ถูกประกอบสรางข้ึนผานการเลาเรื่อง น้ําเสียง ภาษาและการแปลท่ีใชในการบรรยายลักษณะของกลุมคน
เหลานั้น ผูกระทําการแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการเลาเรื่อง ถายทอด และนําเสนอออกมาเปนภาษาปลายทาง 
การเลาเรื่องผานการแปลมีบทบาทอยางยิ่งในการกระตุน ปลูกฝง ขับเคลื่อน และชี้นําแนวคิดและมุมมองท่ี
ผูเขียนพยายามถายทอด โดยนักแปลและผูกระทําการแปลท่ีไดรับทอดมาผานการเลือกสรรวิธีการเลาเรื่อง 
และการนําเสนอเรื่องเลาความเปนอเมริกัน ซ่ึงถือไดวามีความเปน(คน)อ่ืนท่ีเปนตะวันตกสูสายตาเยาวชนไทย
ในชวงเวลาท่ีถือไดวาเปน “ยุคสมัยอเมริกัน” ในประวัติศาสตรไทยสมัยใหม การประกอบสรางและการเลา
เรื่องความเปนอเมริกัน ในฐานะความเปน(คน)อ่ืนท่ีเปนตะวันตกมีความแตกตาง และถือไดวามีลักษณะท่ี
ตรงกันขามกับเรื่องเลาความเปน(คน)อ่ืนท่ีนําเสนอการเลาเรื่องของกลุมชนพ้ืนเมืองอเมริกัน และชาวอเมริกัน
เชื้อสายแอฟริกา ท่ีมีรูปลักษณและสีผิวท่ีแตกตางจากชาวอเมริกันผิวขาว เรื่องเลา “ความเปน(คน)อ่ืน” ใน
กลุมหลังนี้ ถูกนําเสนอโดยการผลักใหเปนอ่ืน และการทําใหแปลกแยก เรื่องเลาดังกลาวอาจถือไดวาเปนการ
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สรางอคติทางชาติพันธุ การเลาเรื่องท่ีแตกตางกันควบคูกันไปทําหนาท่ีเปนแรงเสริมในการประกอบสรางเรื่อง
เลาความเปนอเมริกันวา นอกจากจะมีความมุมานะ อดทน และบากบั่นตอการสรางชาติแลว ยังเปนผูนําแหง
ความสําเร็จในการสรางชาติใหมีความเจริญรุงเรืองและเปนเครื่องหมายของความเปนสมัยใหมอีกดวย ท้ังนี้ 
ประเด็นตางๆ ขางตนนอกจากจะไดรับการถายทอดจากผูเขียนในภาษาตนทางแลว ยังไดรับการเนนย้ําจากผู
แปลผานการเลาเรื่องอีกดวย 
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